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P1.

P1.P2.

GB P1. TRIGGER
 P2. SLIDE
F P1. GÂCHETTE
 P2. GLISSIÈRE
D P1. ABZUG
 P2. LADESCHIEBER
E P1. GATILLO
 P2. DESLIZADOR
P P1. GATILHO
 P2. CULATRA
I P1. GRILLETTO
 P2. IMPUGNATURA  
         ANTERIORE
NL P1. TREKKER
 P2. SLEDE
S P1. AVTRYCKARE
 P2. HANDTAG

DK P1. AFTRÆKKER
 P2. SLÆDE
N P1. AVTREKKER
 P2. SLEIDE
FIN P1. LIIPAISIN
 P2. LUISTI
GR P1. ΣΚΑΝΔΑΛΗ 
 P2. ΟΛΙΣΘΗΤΗΡΑΣ
PL P1. SPUST
 P2. ZAMEK
H P1. RAVASZ
 P2. SZÁN
TR P1. TETİK
 P2. SÜRGÜ
CZ P1. SPOUŠŤ
 P2. ZÁVĚR

SK P1. SPÚŠŤ
 P2. POSÚVAČ
RO P1. TRĂGACI
 P2. GLISOR
RU P1. СПУСКОВОЙ КРЮЧОК
 P2. ЗАТВОР
BG P1. СПУСЪК
 P2. ПЛЪЗГАЧ
HR P1. OKIDAČ
 P2. ZATVARAČ
LT P1. GAIDUKAS
 P2. STUMIAMA RANKENA
SLO P1. SPROŽILEC
 P2. DRSNIK
UKR P1. КУРОК
 P2. ЗАТВОР
 

P1. الزناد  AR

P2. المنزلق  

GB STORING YOUR BLASTER
 Do not store blaster cocked and ready to fire.     
 For best performance, do not store darts in blaster.
F RANGEMENT DU PISTOLET 
 Ne range pas ton pistolet en position « prêt à tirer ».    
 Pour de meilleurs résultats, ne laisse pas de fléchette dans le pistolet.
D BLASTER-AUFBEWAHRUNG 
 Den Blaster niemals in schussbereiter Position aufbewahren.   
 Für die bestmögliche Leistung die Darts nicht im Blaster aufbewahren. 
E GUARDAR EL LANZADOR 
 No guardes el lanzador en el modo listo para lanzar.   
 Para un óptimo funcionamiento, no guardes dardos en el lanzador.
P GUARDAR O LANÇADOR 
 Não guardes o lançador pronto a lançar.     
 Para um melhor desempenho, não guardes os dardos no lançador.
I RIPOSIZIONE DEL BLASTER 
 Non riporre il blaster armato e pronto a sparare.   
 Per delle prestazioni ottimali, dopo il gioco non lasciare i dardi nel blaster.
NL JE BLASTER OPBERGEN
 Berg de blaster niet schietklaar op.      
 Berg je darts niet in de blaster op voor optimale prestaties.
S FÖRVARING AV BLASTERN
 Förvara inte blastern redo att avfyras.     
 För bästa funktion bör du inte förvara pilarna i blastern.
DK OPBEVARING AF DIN BLASTER 
 Opbevar ikke blasteren i den skydeklare tilstand. 
 For den bedste præstation bør pile ikke opbevares i blasteren.
N OPPBEVARING AV DIN BLASTER
 Ikke oppbevar blasteren klar til avfyring.     
 For best mulig ytelse, bør du ikke lagre piler i blasteren.
FIN BLASTERIN VARASTOIMINEN 
 Älä varastoi blasteria ampumavalmiina. 
 Parhaan toiminnan varmistamiseksi älä säilytä nuolia blasterissa.
GR ΑΠΟΘΗΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΕΚΤΟΞΕΥΤΗ ΣΑΣ 
 Μην αποθηκεύετε τον εκτοξευτή σε λειτουργία ετοιμότητας. 
 Για βέλτιστη απόδοση, μην αποθηκεύετε βελάκια στον εκτοξευτή.

PL PRZECHOWYWANIE WYRZUTNI
 Nie przechowywać wyrzutni w trybie gotowości do strzału.    
 Aby zapewnić najlepszą wydajność, nie należy przechowywać strzałek w wyrzutni.
H A FEGYVER TÁROLÁSA 
 Ne tárold a fegyvert élesített állapotban. 
 A legjobb teljesítmény érdekében ne tárold a lövedékeket a fegyverben.
TR BLASTER’INIZI SAKLAMA
 Blaster’ı atışa hazır modda saklamayın.
  En iyi performans için blaster’ı içinde dartlarla saklamayın. 
CZ  SKLADOVÁNÍ ODPALOVAČE 
 Odpalovač neskladujte ve stavu, kdy je připravený k výstřelu. 
 Nejlepšího výsledku dosáhnete, pokud šipky nebudete v odpalovači skladovat.
SK SKLADOVANIE VAŠEJ PIŠTOLE
 Pištoľ neskladujte v stave, že je pripravená na streľbu.
 Pre čo najlepšie fungovanie pištole v nej šípky neskladujte.
RO DEPOZITAREA ARMEI BLASTER 
 Nu depozita blasterul în modul „gata-de-tragere”.     
 Pentru o funcționare optimă, nu depozita proiectile în blaster.
RU ХРАНЕНИЕ БЛАСТЕРА
 Не храните бластер в режиме готовности к стрельбе.    
 Хранить стрелы в бластере не рекомендуется.
BG СЪХРАНЯВАНЕ НА ВАШИЯ БЛАСТЕР 
 Не съхранявайте бластера в режим готовност за стрелба. 
 За максимална ефективност не съхранявайте стрелите в бластера.
HR SPREMANJE ISPALJIVAČA 
 Ne spremajte ispaljivač dok je spreman za ispaljivanje.    
 Najbolji učinak postići ćete ako strelice ne ostavljate u ispaljivaču.
LT ŠAUTUVO LAIKYMAS
 Nelaikykite šautuvo parengto šauti.     
 Kad šautuvas veiktų kuo geriau, nelaikykite jo su įdėtomis strėlytėmis.  
SLO SHRANJEVANJE IZSTRELJEVALNIKA 
 Izstreljevalnika ne shranjuj pripravljenega na streljanje.     
 Za najboljše rezultate puščic ne puščaj v izstreljevalniku. 
UKR ЗБЕРІГАННЯ БЛАСТЕРА 
 Не зберігайте бластер готовим до пострілу.    
 Радимо не зберігати стріли в бластері. 

AR تخزين القاذف الخاص بك
لا تقم بتخزين القاذف في وضع الاستعداد للإطلاق. للحصول على أفضل مستويات الأداء، لا تقم بتخزين السهام في القاذف.  



GB  1. Pull handle all the way back then all the way forward.    
2. Pull trigger all the way to fire 2 darts at once. Repeats steps 1 and 2 to fire another two darts.

F  1. Tire la poignée à fond vers l’arrière puis pousse-la entièrement vers l’avant.    
2. Enfonce complètement la gâchette pour tirer deux fléchettes à la fois. Répète les étapes 1 et 2 pour tirer deux autres fléchettes.

D  1. Den Griff vollständig zurückziehen und wieder ganz nach vorne bewegen.    
2. Den Abzug bis zum Anschlag betätigen, um 2 Darts auf einmal abzufeuern. Schritte 1-2 wiederholen, um zwei  
     weitere Darts abzufeuern.

E  1. Tira del mango completamente hacia atrás y después completamente hacia adelante.  
2. Tira del gatillo completamente hacia atrás para lanzar 2 dardos a la vez. Repite los pasos 1 a 2 para lanzar otros dos dardos.

P  1. Puxa o punho todo para trás e depois para a frente.  
2. Puxa o gatilho até ao fim para lançar 2 dardos de uma só vez. Repete os passos 1 e 2 para lançar mais dois dardos.

I  1. Porta l’impugnatura anteriore completamente indietro e quindi completamente avanti.   
2. Tira il grilletto a fondo per lanciare 2 dardi alla volta. Ripeti i passaggi 1 e 2 per lanciare altri due dardi.

NL  1. Trek de handgreep helemaal naar achteren en duw daarna helemaal naar voren.  
2. Haal de trekker helemaal over om 2 darts tegelijk af te vuren. Herhaal stappen 1 en 2 om nog twee darts af te vuren.

S  1. Dra handtaget hela vägen bak och sedan hela vägen fram. 
2. Tryck in avtryckaren hela vägen för att avfyra två pilar samtidigt. Upprepa steg 1 och 2 för att avfyra två pilar till.

DK  1. Træk håndtaget helt tilbage og så helt frem.    
2. Tryk aftrækkeren helt ned for affyre to pile på en gang. Gentag trin 1 og 2 for at affyre endnu to pile.

N  1. Trekk grepet helt tilbake og deretter helt fram.     
2. Trekk avtrekkeren helt inn for å avfyre to piler samtidig. Gjenta trinn 1 og 2 for å avfyre to piler til.

FIN  1. Vedä kahva kokonaan taakse, sitten työnnä kokonaan eteen.    
2. Vedä liipaisin loppuun asti laukaistaksesi kaksi nuolta kerrallaan. Toista kohdat 1 ja 2 ampuaksesi toiset kaksi nuolta.

GR  1. Τραβήξτε τη λαβή μέχρι τέρμα πίσω και μετά μέχρι τέρμα μπροστά.     
2. Πατήστε τη σκανδάλη μέχρι τέρμα για να εκτοξεύσετε 2 βελάκια ταυτόχρονα. Επαναλάβετε τα βήματα 1 και 2 για να  
     εκτοξεύσετε άλλα δύο βελάκια.

PL  1. Przesuń uchwyt do tyłu, do samego końca, a następnie maksymalnie do przodu.    
2. Aby wystrzelić 2 strzałki na raz, pociągnij za spust do końca. Powtórz kroki 1 i 2, aby wystrzelić kolejne dwie strzałki.

GB  Hold trigger down and keep moving slide all the way back then all the way forward to fire all 10 darts rapidly, 2 at a time.
F  Maintiens la gâchette enfoncée et fais coulisser plusieurs fois la glissière d’avant en arrière pour tirer les 10 fléchettes rapidement, deux par deux.
D  Den Abzug gedrückt halten und den Ladeschieber vollständig zurückziehen und wieder ganz noch vorne bewegen,  

um alle 10 Darts in schneller Folge abzufeuern (jeweils 2 Schuss).
E  Mantén presionado el gatillo mientras mueves el deslizador repetidamente hacia atrás y adelante para lanzar los 10 dardos rápidamente, 2 a la vez.
P  Com o gatilho sempre pressionado, puxa a culatra repetidamente para trás e para a frente para lançar rapidamente todos os 

10 dardos, 2 de cada vez.
I  Tenendo premuto il grilletto, porta ripetutamente l’impugnatura anteriore completamente indietro e avanti per lanciare,  

2 alla volta, 10 dardi in rapida successione.
NL  Houd de trekker ingedrukt en blijf de slede helemaal naar achteren en weer naar voren bewegen om alle 10 darts per 2 snel 

achter elkaar af te vuren.
S  Håll inne avtryckaren och fortsätt att dra handtaget hela vägen bak och sedan hela vägen fram för att snabbt avfyra alla tio pilarna, två åt gången.
DK  Hold aftrækkeren nede, og bliv ved med at flytte slæden helt tilbage og så helt frem for hurtigt at affyre alle 10 pile, to ad gangen.
N  Hold inn avtrekkeren og dra sleiden helt tilbake og deretter helt fram for å rask avfyre alle ti piler, to om gangen.
FIN  Pidä liipaisinta alhaalla ja vedä luistia jatkuvasti kokonaan taakse ja kokonaan eteen ampuaksesi kaikki kymmenen nuolta nopeasti, kaksi kerrallaan.

H  1. Húzd teljesen hátra, majd told teljesen előre a fogantyút.     
2. Két lövedék egyszerre való kilövéséhez húzd meg a ravaszt teljesen. A következő két lövedék kilövéséhez ismételd  
     meg az 1. és a 2. lépést.

TR  1. Kolu geriye doğru tam çekin ve ileriye doğru tam itin.     
2. Tek seferde 2 dart atmak için tetiği tam çekin. 2 dart daha atmak için 1. ve 2. adımları tekrarlayın.

CZ  1. Posuňte rukojeť úplně dozadu a pak zcela dopředu.     
2. Úplným stisknutím spouště vypálíte současně 2 šipky. Další dvě šipky vystřelte opakováním kroků 1 a 2.

SK  1. Posuňte rúčku po celej dĺžke dozadu a potom po celej dĺžke dopredu.    
2. Potiahnutím spúšte úplne až na doraz vystreľte naraz obe šípky. Zopakujte kroky 1 a 2 pre vystrelenie ďalších dvoch šípok.

RO  1. Trage mânerul înapoi până la capătul cursei, apoi înainte până la capăt.    
2. Apasă trăgaciul până la capăt pentru a trage 2 proiectile o dată. Repetă pașii 1 și 2 pentru a trage alte 2 proiectile.

RU  1. Сдвиньте ручку назад до упора, затем вперед до упора.     
2. Полностью нажмите на спусковой крючок, чтобы выпустить сразу 2 стрелы. Повторите шаги 1 и 2, чтобы  
     выпустить еще две стрелы.

BG  1. Дръпнете ръчката назад докрай, след това напред докрай.    
2. Издърпайте докрай спусъка, за да изстреляте 2 стрели едновременно. Повторете стъпки 1 и 2, за да изстреляте  
      други две стрели.

HR  1. Povucite dršku skroz prema natrag, a potom skroz prema naprijed.    
2. Povucite okidač do kraja kako biste ispucali 2 strelice odjednom. Ponovite 1. i 2. korak kako biste ispucali još dvije strelice.

LT  1. Rankeną atitraukite iki galo, o tada pastumkite iki galo į priekį.    
2. Nuspauskite gaiduką iki galo, kad iššautumėte 2 strėlytes vienu metu. Norėdami iššauti kitas dvi strėlytes, pakartokite 1 ir 2 veiksmus.

SLO  1. Drsnik povleci povsem nazaj, potem pa ga potisni do konca naprej.    
2. Na sprožilec pritisni do konca, da izstreliš dve puščici hkrati. Za izstrelitev nadaljnjih dveh puščic ponovi koraka 1 in 2.

UKR  1. Потягніть за держак до упору назад, а потім уперед.     
2. Щоб вистрілити двома стрілами одночасно, натисніть на курок до упору. Щоб вистрілити іншими двома стрілами,  
     повторіть кроки 1 і 2.

 AR  1. اسحب المقبض للخلف تمامًا، ثم للأمام تمامًا.
2. اسحب الزناد بالكامل لإطلاق سهمين مرة واحدة. كرر الخطوتين الأولى والثانية لإطلاق سهمين آخرين. 

GR  Κρατήστε τη σκανδάλη πατημένη και συνεχίστε να κινείτε τον ολισθητήρα μέχρι τέρμα πίσω και μετά μέχρι τέρμα 
μπροστά για να εκτοξεύσετε γρήγορα και τα 10 βελάκια, 2 τη φορά.  

PL  Aby szybko wystrzelić 10 strzałek po 2 za jednym razem, przytrzymaj wciśnięty spust i przesuwaj zamek do tyłu,  
aż do końca, a następnie całkiem do przodu.

H  Ha mind a 10 lövedéket gyorsan, kettesével szeretnéd kilőni, akkor tartsd lenyomva a ravaszt, miközben a szánt 
teljesen hátra, majd teljesen előre tolod.

TR  Tetiği basılı tutun ve aynı anda 2 tane olacak şekilde 10 dartın tamamını da hızlıca atmak için sürgüyü geriye doğru 
tam çekin ve ileriye doğru tam itin.

CZ  Chcete-li vystřelit rychle po sobě všech 10 šipek po 2 současně, podržte stisknutou spoušť a posuňte závěr úplně dozadu a potom dopředu.
SK  Držte spúšť stlačenú a pohybujte posúvačom po celej dĺžke dozadu a potom po celej dĺžke dopredu, a tak vystrelíte 

rýchlo všetkých 10 šípok, vždy 2 naraz.
RO  Ține trăgaciul apăsat și mișcă mereu glisorul înapoi și înainte (până la capăt), pentru a trage toate cele 10 proiectile rapid, câte 2 o dată.
RU  Чтобы быстро выпустить все 10 стрел по 2 стрелы, удерживайте спусковой крючок и двигайте затвором вперед-назад до упора.
BG  Задръжте спусъка натиснат и продължавайте да местите плъзгача изцяло докрай, след това изцяло напред, 

за да изстреляте бързо всичките 10 стрели, две по две.
HR  Držite okidač pritisnutim i pomičite zatvarač skroz prema natrag pa skroz prema naprijed kako biste brzo ispucali 10 strelica, dvije po dvije.
LT  Nuspauskite gaiduką ir traukite stumiamą rankeną iki galo atgal, o tada stumkite iki galo į priekį, kad greitai iššautumėte visas 10 strėlyčių, po 2 vienu metu.
SLO  Pridrži sprožilec in drsnik večkrat povleci do konca nazaj in ga potisni do konca naprej. Tako boš zaporedoma izstrelil vseh 10 puščic, po dve puščici hkrati.
UKR  Щоб швидко стріляти усіма десятьма стрілами швидко, по дві одночасно, утримуйте курок і відтягуйте засув назад і вперед до упору.

AR اضغط على الزناد واستمر في تحريك المنزلق للخلف تمامًا ثم للأمام تمامًا لإطلاق كل الأسهم العشرة بشكل سريع، بحيث يتم إطلاق سهمين في كل مرة.
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GB  1. Pull handle all the way back then all the way forward.    
2. Pull trigger halfway to fire 1 dart. Pull trigger the rest of the way to fire a second dart.

F  1. Tire la poignée à fond vers l’arrière puis pousse-la entièrement vers l’avant.    
2. Enfonce la gâchette à moitié pour tirer une fléchette. Finis d’enfoncer la gâchette pour tirer une deuxième fléchette.

D  1. Den Griff vollständig zurückziehen und wieder ganz nach vorne bewegen.    
2. Den Abzug bis zur Hälfte betätigen, um 1 Dart abzufeuern. Den Abzug dann bis zum Anschlag drücken, um  
     einen zweiten Dart abzufeuern.

E  1. Tira del mango completamente hacia atrás y después completamente hacia adelante.  
2. Tira del gatillo a medias para lanzar 1 dardo. Tira del gatillo lo que queda para lanzar un segundo dardo.

P  1. Puxa o punho todo para trás e depois para a frente.  
2. Puxa apenas metade do gatilho para lançares 1 dardo. Puxa o gatilho até ao fim para lançares outro dardo.

I  1. Porta l’impugnatura anteriore completamente indietro e quindi completamente avanti.   
2. Tira il grilletto a metà per lanciare 1 dardo. Tira il grilletto a fondo per lanciare un secondo dardo.

NL  1. Trek de handgreep helemaal naar achteren en duw daarna helemaal naar voren.  
2. Haal de trekker half over om 1 dart af te vuren. Haal de trekker helemaal over om een tweede dart af te vuren.

S  1. Dra handtaget hela vägen bak och sedan hela vägen fram. 
2. Tryck in avtryckaren halvvägs för att avfyra en pil. Tryck in avtryckaren hela vägen för att avfyra en andra pil.

DK  1. Træk håndtaget helt tilbage og så helt frem.    
2. Tryk aftrækkeren halvvejs ned for at affyre en pil. Tryk aftrækkeren helt ned for at affyre endnu en pil.

N  1. Trekk grepet helt tilbake og deretter helt fram.     
2. Trekk avtrekkeren halvveis inn for å avfyre én pil. Trekk avtrekkeren inn resten av veien for å avfyre én til pil.

FIN  1. Vedä kahva kokonaan taakse, sitten työnnä kokonaan eteen.    
2. Vedä liipaisin puoleen väliin laukaistaksesi yhden nuolen. Vedä liipaisin loppuun asti laukaistaksesi toisen nuolen.

GR  1. Τραβήξτε τη λαβή μέχρι τέρμα πίσω και μετά μέχρι τέρμα μπροστά.     
2. Πατήστε τη σκανδάλη μέχρι τη μέση για να εκτοξεύσετε 1 βελάκι.  Πατήστε τη σκανδάλη μέχρι τέρμα για να   
     εκτοξεύσετε ένα δεύτερο βελάκι.

PL  1. Przesuń uchwyt do tyłu, do samego końca, a następnie maksymalnie do przodu.    
2. Aby wystrzelić 1 strzałkę, pociągnij za spust do połowy. Aby wystrzelić drugą strzałkę,   
     pociągnij za spust do końca.

H  1. Húzd teljesen hátra, majd told teljesen előre a fogantyút.     
2. Egy lövedék kilövéséhez húzd meg a ravaszt félig. A második lövedék kilövéséhez húzd meg a ravaszt teljesen.

TR  1. Kolu geriye doğru tam çekin ve ileriye doğru tam itin.     
2. 1 dart atmak için tetiği yarım çekin. İkinci bir dart atmak için tetiği geri kalan kısmı boyunca çekin.

CZ  1. Posuňte rukojeť úplně dozadu a pak zcela dopředu.     
2. Namáčknutím spouště vystřelíte 1 šipku. Domáčknutím spouště vystřelíte druhou šipku.

SK  1. Posuňte rúčku po celej dĺžke dozadu a potom po celej dĺžke dopredu.    
2. Potiahnutím spúšte do polovice vystreľte 1 šípku. Potiahnutím spúšte ďalej až do konca vystreľte druhú šípku.

RO  1. Trage mânerul înapoi până la capătul cursei, apoi înainte până la capăt.    
2. Apasă trăgaciul până la jumătate pentru a lansa 1 proiectil. Apasă trăgaciul de la jumătate până la capăt pentru a  
     trage un al doilea proiectil.

RU  1. Сдвиньте ручку назад до упора, затем вперед до упора.     
2. Нажмите на спусковой крючок наполовину, чтобы выпустить 1 стрелу. Полностью нажмите на спусковой  
     крючок, чтобы выпустить вторую стрелу.

BG  1. Дръпнете ръчката назад докрай, след това напред докрай.    
2. Дръпнете спусъка наполовина, за да изстреляте 1 стрела. Дръпнете спусъка докрай, за да изстреляте втора стрела.

HR  1. Povucite dršku skroz prema natrag, a potom skroz prema naprijed.    
2. Povucite okidač dopola kako biste ispucali 1 strelicu. Povucite okidač do kraja kako biste ispucali drugu strelicu.

LT  1. Rankeną atitraukite iki galo, o tada pastumkite iki galo į priekį.    
2. Pusiau nuspauskite gaiduką, kad iššautumėte 1 strėlytę. Nuspauskite gaiduką iki galo, kad iššautumėte  
     antrą strėlytę.

SLO  1. Drsnik povleci povsem nazaj, potem pa ga potisni do konca naprej.    
2. Na sprožilec pritisni do polovice, da izstreliš eno puščico. Za izstrelitev druge puščice na sprožilec pritisni do konca.

UKR  1. Потягніть за держак до упору назад, а потім уперед.     
2. Спустіть курок до середини, щоб випустити 1 стрілу. Натисніть на курок до кінця, щоб вистрілити  
     другою стрілою.

 AR  1. اسحب المقبض للخلف تمامًا، ثم للأمام تمامًا.
2. اسحب الزناد نصف سحبة لإطلاق سهم واحد. أكمل سحب الزناد إلى النهاية لإطلاق سهم آخر. 

X10

FIN LATAAMINEN
GR ΦΟΡΤΩΣΗ 
PL ZAŁADUJ
H BETÖLTÉS
TR DOLDURMA

GB LOAD
F CHARGEMENT
D LADEN
E CARGA
P CARREGAR

I CARICAMENTO
NL LADEN
S LADDA
DK LAD
N LADE 

CZ NABITÍ
SK NABITIE
RO ÎNCĂRCARE
RU КАК ЗАРЯДИТЬ
BG ЗАРЕЖДАНЕ

HR NAPUNITE
LT UŽTAISYKITE
SLO POLNJENJE
UKR ЗАРЯДЖАННЯ

AR التعبئة

FIN YKSITTÄISLAUKAUS
GR ΜΟΝΗ ΒΟΛΗ
PL POJEDYNCZY STRZAŁ
H EGYES TÜZELÉS
TR TEK ATIŞ

FIN KAKSOISLAUKAUS
GR ΔΙΠΛΗ ΒΟΛΗ
PL PODWÓJNY STRZAŁ
H DUPLA TÜZELÉS
TR ÇİFT ATIŞ

FIN SARJATULITUS
GR ΠΟΛΛΑΠΛΕΣ ΒΟΛΕΣ
PL WIELE STRZAŁÓW
H GYORSTÜZELÉS
TR HIZLI ATIŞ

GB SINGLE FIRE
F TIR SIMPLE
D EINZELSCHUSS
E LANZAMIENTO SIMPLE
P LANÇAMENTO ÚNICO

GB DOUBLE FIRE
F TIR DOUBLE
D DOPPELSCHUSS
E LANZAMIENTO DOBLE
P LANÇAMENTO DUPLO

GB SLAM FIRE
F TIR EN RAFALE
D SALVENFEUER
E RÁFAGA
P LANÇAMENTO RÁPIDO

I TIRO SINGOLO
NL ÉÉN KEER VUREN
S ENKEL AVFYRNING
DK ENKELTSKUD
N ENKELTSKUDD

I TIRO DOPPIO
NL TWEE KEER VUREN
S DUBBEL AVFYRNING
DK DOBBELT SKUD
N DOBBELTSKUDD

I TIRO A RAFFICA
NL HERHAALDELIJK VUREN
S SLAM-FIRE
DK SKUDSALVE
N HURTIGAVFYRING

CZ JEDINÝ VÝSTŘEL 
SK JEDEN VÝSTREL
RO FOC CU FOC
RU ОДИНОЧНЫЙ РЕЖИМ СТРЕЛЬБЫ
BG ЕДИНИЧЕН ИЗСТРЕЛ

CZ DVOJNÁSOBNÝ VÝSTŘEL
SK DVOJITÁ PAĽBA
RO FOC DUBLU
RU ПАРНАЯ СТРЕЛЬБА
BG ДВОЕН ОГЪН

CZ HUSTÁ PALBA 
SK HUSTÁ PAĽBA
RO FOC ÎN RAFALĂ
RU ПОЛУАВТОМАТИЧЕСКИЙ РЕЖИМ СТРЕЛЬБЫ
BG БЪРЗА СТРЕЛБА

HR JEDAN PUCANJ
LT ŠAUDYMAS PO 1 STRĖLYTĘ
SLO IZSTRELITEV ENE PUŠČICE
UKR РАЗОВИЙ ПОСТРІЛ

AR إطلاق سهم واحد

HR DVOSTRUKA PALJBA
LT ŠAUDYMAS PO 2 STRĖLYTES
SLO IZSTRELITEV DVEH PUŠČIC HKRATI
UKR ПОДВІЙНИЙ ПОСТРІЛ

AR إطلاق سهمين معًا

HR UZASTOPNA PALJBA
LT ŠAUDYMAS SERIJOMIS
SLO ZAPOREDNO STRELJANJE
UKR РЕЖИМ SLAM FIRE

AR إطلاق السهام بشكل جماعي


